Про компенсацію (відшкодування) витрат та виплату винагороди перекладачам
Згідно з частиною 3 статті 29 Кримінального процесуального кодексу України (далі - КПКУ) слідчий суддя, суд, прокурор, слідчий забезпечують учасникам кримінального провадження, які не володіють чи недостатньо володіють державною мовою, право давати показання, заявляти клопотання і подавати скарги, виступати в суді рідною або іншою мовою, якою вони володіють, користуючись у разі необхідності послугами перекладача в порядку, передбаченому цим Кодексом.
Пунктом 9 частини 1 статті 56 КПКУ визначено, що протягом кримінального провадження потерпілий має право давати пояснення, показання рідною або іншою мовою, якою він вільно володіє, безоплатно за рахунок держави користуватися послугами перекладача в разі, якщо він не володіє державною мовою чи мовою, якою ведеться кримінальне провадження.

Частиною 1 статті 68 КПКУ визначено, що у разі необхідності у кримінальному провадженні перекладу пояснень, показань або документів сторони кримінального провадження або слідчий суддя чи суд залучають відповідного перекладача (сурдоперекладача).
Згідно з частиною 3 статті 12 Закону України «Про судоустрій і статус суддів» суди використовують державну мову в процесі судочинства та гарантують право громадян на використання ними в судовому процесі рідної мови або мови, якою вони володіють.
Відповідно до пункту 18 частини 3 статті 42 КПКУ підозрюваний, обвинувачений має право користуватися рідною мовою, отримувати копії процесуальних документів рідною або іншою мовою, якою він володіє, та в разі необхідності користуватися послугами перекладача за рахунок держави.
Наказом Міністерства внутрішніх справ України від 11 березня 2013 року       № 228 затверджено Порядок ведення Державною міграційною службою України Довідково-інформаційного реєстру перекладачів. 
Згідно з пунктом 1.3 зазначеного Порядку Довідково-інформаційний реєстр перекладачів – це веб-сторінка офіційного веб-сайту Державної міграційної служби України, що містить відомості про перекладачів, які можуть залучатися органами державної влади для надання послуг перекладу під час розгляду заяв та проведення співбесід з біженцями та іншими категоріями мігрантів, під час здійснення їх затримання, забезпечення надання їм правової допомоги, розгляду адміністративними судами справ щодо біженців та видворення з України іноземців та осіб без громадянства, здійснення досудового розслідування та розгляду судами кримінальних проваджень і справ про адміністративні правопорушення, вчинені біженцями та іншими категоріями мігрантів на території України.
Доступ до відомостей зазначеного Реєстру перекладачів здійснюється на веб-сторінці офіційного веб-сайту Державної міграційної служби України (https://dmsu.gov.ua/services/translates.html).

Частиною 2 статті 122 КПК України визначено, що витрати, пов`язані із участю потерпілих у кримінальному провадженні, залученням та участю перекладачів для перекладу показань підозрюваного, обвинуваченого, потерпілого, цивільного позивача та цивільного відповідача, здійснюються за рахунок коштів Державного бюджету України в порядку, передбаченому Кабінетом Міністрів України.
Постановою Кабінету міністрів України від 1 липня 1996 р. N 710 (https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/710-96-%D0%BF) затверджено Інструкцію про порядок і розміри компенсації (відшкодування) витрат та виплати винагороди особам, що викликаються до органів досудового розслідування, прокуратури, суду або до органів, у провадженні яких перебувають справи про адміністративні правопорушення, та виплати державним спеціалізованим установам судової експертизи за виконання їх працівниками функцій експертів і спеціалістів (далі – Інструкція).
Згідно з пунктом 6-1 Інструкції (із внесеними змінами та доповненнями) розмір винагороди перекладача, якщо виконана робота не є його службовим обов’язком, становить: за  годину  надання  послуг з усного перекладу - 15 відсотків прожиткового   мінімуму   для   працездатних  осіб,  розмір  якого встановлено на 1 січня календарного року; надання  послуг  з  письмового  перекладу  у  кількості  1860 друкованих  знаків  разом із пробілами - 10 відсотків прожиткового мінімуму  для  працездатних  осіб,  розмір  якого встановлено на 1 січня  календарного  року.  

 До розміру винагороди перекладача, який залучається судом для надання   послуг   з   перекладу,  додатково  застосовуються  такі регіональні  коефіцієнти:  1,1 - якщо перекладач надає послуги з перекладу в справі, яка перебуває  в провадженні суду, що розташований у населеному пункті з  кількістю  населення  щонайменше  100  тис.  осіб;  1,2 - якщо перекладач надає послуги з перекладу в справі, яка перебуває  в провадженні суду, що розташований у населеному пункті з  кількістю  населення  щонайменше  500  тис.  осіб;  1,25  -  якщо  перекладач надає послуги з перекладу в справі, яка  перебуває  в  провадженні  суду, що розташований у населеному пункті  з  кількістю населення щонайменше 1 млн. осіб.  У  разі  коли суд розміщується в декількох населених пунктах, застосовується   регіональний   коефіцієнт   за  місцезнаходженням органу,  який  провів державну реєстрацію такого суду. 
Загальний  розмір  виплати  не  може перевищувати трикратного розміру  прожиткового  мінімуму для працездатних осіб. 
Відповідно до пункту 9 Інструкції виплати  компенсації  (відшкодування) особі за відрив від звичайних  занять  і за проведену роботу провадяться за постановою (ухвалою) органу,  який  зробив  виклик. У  постанові  (ухвалі) зазначаються   вихідні   дані   для   визначення  суми  винагороди (конкретний  розмір  винагороди у межах норм, зазначених у пунктах 2, 3, 5, 6, 6-1 цієї Інструкції, та час, затрачений нею у зв'язку з явкою за викликом і на виконання даного їй завдання).
Суд у відповідності до вимог статті 125 КПКУ має право визначити грошовий розмір процесуальних витрат, які повинні бути компенсовані перекладачу. Згідно зі статтею 126 КПКУ суд вирішує питання щодо процесуальних витрат у вироці суду або ухвалою.
Відповідний вирок або ухвала суду надсилаються до Територіального управління Державної судової адміністрації України в Волинській області для проведення оплати.
Крім того, згідно з пунктом 1 Інструкції перекладачам, якщо виконання  їх  процесуальних  функцій  пов’язане з перебуванням за межами  населеного  пункту  постійного  проживання,  компенсуються (відшкодовуються) такі витрати: вартість проїзду до місця виклику і назад; витрати,  пов'язані  з  найманням  жилого приміщення; добові.  Такі    витрати    не    можуть    перевищувати   встановлені законодавством  норми відшкодування витрат на відрядження.
